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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Электронный учебно-методический комплекс (ЭУМК) «Практическая 

грамматика английского языка» адресуется студентам учреждений высшего 

образования, обучающимся по специальности 1-21 06 01-02 «Современные 

иностранные языки (перевод)». 

Целью ЭУМК является обеспечение необходимыми учебно-

методическими материалами и достижение надлежащего качества 

подготовки, а также усиление практикоориентированности учебного процесса 

по дисциплине «Практическая грамматика английского языка», включая 

обучение с элементами дистанционных образовательных технологий. 

Комплекс подготовлен в соответствии с требованиями Положения об 

учебно-методическом комплексе на уровне высшего образования, 

утвержденного Постановлением министерства образования Республики 

Беларусь от 26.07.2011 № 167. Содержание разделов ЭУМК соответствует 

образовательным стандартам данной специальности, структуре и тематике 

учебной программы по дисциплине «Практическая грамматика английского 

языка», а также коррелирует с основным пособием, предусмотренным для 

данной учебной дисциплины (О. В. Аношина, М. Д. Крымовская, И. 

В. Чучкевич «Практическая грамматика в подготовке специалистов по 

переводу: учебное пособие для студентов учреждений высшего образования, 

обучающихся по специальности 1-21 06 01-02 «Современные иностранные 

языки (перевод)»). 

Данный ЭУМК включает следующие разделы: теоретический, 

практический, контроля знаний и вспомогательный. 

Теоретический раздел содержит изложение правил употребления 

грамматических явлений, варианты перевода, а также план и примеры 

грамматического комментария. Материалы для теоретического изучения 

представлены такими темами, как «Видо-временные формы глагола», 

«Сослагательное наклонение», «Употребление артиклей». 

Практический раздел представляет собой систему взаимосвязанных 

упражнений, направленных на поэтапное усвоение, тренировку и закрепление 

учебного материала (подстановка правильной формы, выбор правильного 

варианта, соотнесение начала фразы с ее окончанием, перефразирование, 

исправление ошибок, перевод). 

Раздел контроля знаний включает тестовые задания по каждой теме и 

ключи к ним. 

Во вспомогательном разделе представлена рекомендуемая литература 

по изучаемой дисциплине. 

В результате усвоения учебной дисциплины студенты должны: 

знать: 

• морфологические формы частей речи английского языка; 

• особенности синтаксической сочетаемости слов в составе фразы и 

предложения; 

• типы членов предложения и средства их выражения; 



• особенности синтаксической организации предложения; 

• порядок слов в предложении; 

• особенности использования грамматических единиц в зависимости от типа 

речи (устная/письменная, формальная/неформальная) и варианта изучаемого 

языка (британский/американский); 

уметь: 

• использовать изученные грамматические структуры адекватно ситуациям 

речевого общения в устной и письменной речи; 

• применять изученные грамматические явления и структуры в соответствии 

с заданным функционально-стилистическим регистром; 

• создавать связные тексты с соблюдением правил и норм соответствующего 

типа дискурса; 

• переводить с родного языка на английский и с английского языка на родной 

предложения и тексты с учетом грамматических норм английского языка; 

• объяснять изученные грамматические структуры на английском языке, 

иллюстрируя их примерами; 

• идентифицировать и комментировать использование изученных явлений в 

связной устной и письменной речи. 

владеть: 

• способами передачи значений, отвечающими требованиям ситуации 

речевого общения; 

• навыками трансформации грамматических структур при переводе с 

иностранного языка на родной и наоборот. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


